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1. CrpyKkTypa BUBYEHHS HABYAJIbHOI M CHMILIIHA

1.1.

Temamuunuii ni1an HaguUANLHOT OUCUUNIIHU

Ne
TE
MHA

HasBa temu

KUIbKICTE TOOMH

Jlenna opma

3JaoyHa (popMa HaBUAHHA

yChOT

y TOMY YHCII

YCBO

y TOMY 4MCJI

/c

a0

HA

c.p.

J1

/c

71a0.

HI

c.p-

2

5

6

7

10

11

12

13

14

BeTyn no kypey.
CTWICTHYHI
0COOJIMBOCTI
IIJIOBOI'O MOBJICHHS

20

14

Twumosorist AUIOBUX
TEKCTIB Ta X
(yHKIIOHAILHO-
CTPYKTYpHI
0CO0JIMBOCTI

20

14

Oco0MBOCTI
nepeknany oMimiHHoT
II0BOI
KOPECIIOH I CHITII

20

14

Moga Au10BOTO
CIIUTKYBaHHS:
(bopMyIH BBIYJIMBOCTI
Ta ycTaJsieHi 3BOPOTH

20

14

Ilepexnan quioBoi
JTOKyMEHTaIli;
KOHTPAKTH,
JIOTOBOPH,
MEMOpPaHIYMHU

20

14

[Ipobiemu
aJeKBaTHOCTITa
€KBIBAJICHTHOCTI B
nepeKai JUIOBUX
TEKCTIB

20

14

Bcroro ronun

120

24

84




1.2 Jlexuii

Kinbkicts roauH

Ne Haspa i mian tTeMu Jenna | 3aouyHa
3/
dbopma | dopma
1 2 3 4
1 Beryn 1o kypecy. CTHmicTHYHI 0COOIMBOCTI JUIOBOTO MOBJICHHS 2 -

11. | /IuvioBe MOBJICHHS SIK PI3HOBHJI O(I)ll[lI/IHO I[].HOBOFO CTUIIO.

1.2. | Micue 1i10BOro nepekiay B CHCTEMI CIICIIA30BAHOTO MEPEKIIALy.

1.3. | KomyHikaTuBHI (yHKL AUIOBMX TEKCTIB (iHQOpMAaTHBHA, PETYISTHBHA,
IMIIEpAaTHBHA).

14 | OCHOBHI CTHICTUYHI PUCHU JIIOBOIO MOBJIEHHA: CTAHAAPTH30BAHICTh, TOUHICTS,
HEUTPaNbHICTh, JIAKOHIIHICTD.

15 | BB aapecaTa Ta KOMYHIKaTUBHOI CUTYali Ha MOBHE O(OPMIICHHS JUIOBOTO
TEKCTY.

2. Turornorist TUTOBHX TEKCTIB Ta iX (PYHKITIOHAIH HO-CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI 2

21 | Knacudikamis JUI0BHX TEKCTIB 3a C(hePOKO BUKOPUCTAHHS (KOMEPLIHHI,
YIPABIIHCHKI, d)lHaHCOBl, }opn,unqm)

22. | YKaHpoBi pI3BHOBWIM JUIOBHX TEKCTIB (JIUCTH, 3BITH, 3aIUTH, MPOTIO3HIIIL,
MPOTOKOJIM TOILIO).

23. | TumoBa xoMMoO3MIiHA CTPYKTypa AUIOBOTO TEKCTY.

2.4. | MoBHI KJillie Ta Ma0JI0HK SIK O3HAKA JUIOBOTO CTHITIO.

2.5. | B3aeM03B 530K (pyHKII TEKCTY Ta MepeKIIa anbKoi CTpaTeril

Oco0IMBOCTI MepeKiIay O(I)iujfmo'l' JIUTOBO1 KopeCHOH,neHuﬁ 2

3.

3.1 [lonaTTs Ta BUAK ODILHOT ALIOBOI KOPECHIOHIEHIL.

3.2. |CTpyKTYpHI €JeMEHTH JAUIOBOrO JIUCTA Ta iX MepeKsa.

33. [Cremmdika mepexapy BCTYIHUX 1 3aBEpIIAIBLHUX (HOPMYIL.

34. [[Iepemaua nmparMaTHIHOTO HAMIPY aBTOPA y NEPEKIali JTUCTYBAHH.
35 (TumoBl mnepekiajalpbKi TMOMIIKA B JIUIOBIH KOPECTIOHACHIN Ta NUIIXH iX
[VHUKHCHHSI.

4.  |MoBa AiI0OBOTO CHUIKYBaHHA: (POPMYJH BBIUJIMBOCTI Ta yCTaJeHI 3BOPOTH 2

4.1, [[IOHSTTSI MOBJICHHEBOTO €THKETY B JAUIOBI KOM yHIKALLi.

4.2. |®opMyH BBIMJIMBOCTI B aHIJIOMOBHOMY Ta yKpaiHOMOBHOMY JAUIOBOMY JHUCKYPCi.
43, [YcraneHininosi 380poTu Ta Kiime: GYHKII Ta NePeKIaaanbKi BiINOBITHAKH.

4.4, [KynbTypHO 3yMOBIIEH] BITMIHHOCTI ALIOBOrO MOBIICHHS Ta iX BIUIMB Ha MEPEKIAL.
45, [|Ananrauist popMyI BBMIMBOCTI 3a/I€XKHO Bill apecara Ta KOMyHIKaTUBHOL
CUTYyalIL.

5. [[lepexnaza AUIOBOI JOKYMEHTALli: KOHTPaKTH, J1OrOBOPH, MEMOPAHIyMU 2

5.1. |Bunm gumoBoi D,'OKyMCHIaLlll Ta C(bepn IX BUKOPHUCTaHHS.

5.2. |CtpykTypa KOHTPAKTIB 1 JOrOBOPIB Ta 0co0MBOCTI il B],I[TBOpeHH?[ y MepeKiai.
5.3. |[TepMiHONOriYHA TOYHICTH SK KIIOYOBHIA TIPUHIMIT TIEPEKIIaay AUIOBUX

54, [IOKYMCHTIB. _

5.5 MoambHICTh, 3000B’sI3aHHS Ta YMOBU B JUIOBUX JIOKYMEHTaX.
BinnoBinaapHICTE HepPEKNIaaya npu po0boTi 3 AIIOBOKO ;[oxyMeHTaLuefo

6. [[Ipobremu aieKBATHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCT1 B TIEPEKJIA i JUIOBHX TEKCTIB 2

6.1. [[lomsaTts aI[eKBaTHOCTl Ta eKBlBaneHrHOCTl y Teopu nepexiany.

6.2. [PiBHI CKBlBaJ'ICHTHOCTl B nepemazu IUIOBHMX TEKCTIB.

6.3. |bamanc Mk (POPMAILHOK TOYHICTIO Ta (PYHKIOHATLHOIO BiINOBITHICTIO.
6.4. [[lepexnananpbKi TpaHcopmarti B IUIOBOMY MeEPEKIail.

65 [OLHKa AKOCTI MEPEKIIANy AUIOBHX TEKCTIB.

'Y cbOoro roaud: 12

1.3 Ilpakmuuni 3anammsn

IIpakTnyHe 3aHATTA 1-2
Tema 1. Beryn no kypey. CTWIICTHYHI 0C00JIMBOCTI AiJI0BOr0 MOBJIE HHSI
Ilumanns ons ycHo2o onumyeanus ma OUCKycii
1. What is business communication and how does it differ from other types of institutional discourse?
2. What stylistic features are characteristic of business texts?
3. Why is standardization considered a key feature of business language?
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4. What role does accuracy play in business translation?

5. How does the communicative purpose influence the stylistic organization of a business text?
6. What extralinguistic factors affect business communication?

7. What is the role of neutrality and impersonality in business texts?

8. How does business translation differ from literary translation?

9. What skills are essential for a professional business translator?

10. How does the target audience influence translation decisions?

Ayoumopna poooma
BukoHaHHS yCHHX 1 TUCBMOBHX 3aBJIaHb, CIPSIMOBAHHUX HA aHAIB CTUJIICTUYHUX OCOOIUBOCTEN
JUTOBUX TEKCTIB; IMEHTU(]IKALl CTHIIICTHYHUX MAapKePIB y 3pa3kax AUIOBOTO MOBJICHHS; KOPOTKI
nepeKiaialbKi BIPaBH.

Memoouuni éxaziexku
Knrouosumu mepminamu memu e: business communication, official style, standardization,
neutrality, accuracy, communicative purpose, business discourse, stylistic markers.

3 memow 2n1ub0K020 3AC60E€HHA HABUANLHOZO0 Mamepiany Npu CAMOCHIUHOMY 6UBUEHHI meMu
CHyOeHmy 6apmo 0cod1ugy yeazy 30cepeoumu Ha MaKkux acneKmax:
JlitoBe MOBJICHHSI € PBHOBUIOM OQIIIAHO-AUTOBOTO CTHIIO, SKAW XapaKTepHU3YeThCsS YITKOIO
CTPYKTYpOIO, MOBHOIO CTAaHAAPTH30BAHICTIO Ta MParMaTM4yHOIO CHpsiMOBaHicTIO. OcoONMBY yBary BapTo
MPUIUTUTH CITIBBITHOIICHHIO CTUJIICTHYHUX HOPM BUXITHOT Ta IIUTHOBOi MOB.

IpakTuyne 3ansaTTa 3-4
Tema 2. Tunosiorisn AiJIOBUX TEKCTIB Ta iX () YHKIHIOHATBHO-CTPYKTYPHI 0COOJTHBOCTI
Iumanns 0ns ycHO20 Onumyeanus ma OUCKycii

What criteria can be used to classify business texts?

What functional types of business texts can be identified?

How does text function influence text structure?

What are the typical structural elements of business documents?

What role do templates and clichés play in business texts?

How does genre affect translation strategy?

What are the differences between informative and regulatory business texts?
How does textual cohesion manifest itself in business discourse?

Why is genre awareness important for a translator?

10 Can structural differences cause translation difficulties?

©WoNoUR~WDNE

Ayoumopna poooma

AHani 3pa3KiB pBHUX TUMIB JAUIOBUX TEKCTIB; KIacHQIKaIll TEKCTIB 3a (yHKIIOHATbHUMH Ta )KaHPOBUMU
O3HaKaMH; BUKOHAHHS IIepeKIIaJallbKiX 3aBJIaHb 3 yPaXyBaHHSAM THITY TEKCTY.

Memoouuni exasiexku
Knouosi nonammsa: text typology, genre, function, structure, cohesion, business document,
functional style.

3 Memol 21UOOK020 3AC60EHHA HAGUAILHO20 Mamepiany HpU CAMOCHMINUHOMY GUBYEHHI memu

cmyoenmy 6apmo 0cood1ugy yeazy 30cepeoumu Ha maKux acneKmax:
Twurornoris TUTOBHX TEKCTIB O€3MOCepeTHLO BIUIMBAE HA BUOIp MepeKIaaanpbkux npuiioMmiB. [lepexian mae
BIITBOPIOBATH HE JIMIIE 3MICT, a i (PYHKIIOHAILHO-CTPYKTYPHI XapaKTePUCTHKH TEKCTY.

IlpakTuyHe 3aHATTA 5-6
Tema 3. OcobuBocTi mepekaany odiniiiHoi 1iJI0BOT Kope CTIOH 1€ HIIil
Tlumanns O YCHO20 OnUMYEAHHA Ma OUCKYCIL
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What types of business correspondence do you know?

What are the main components of an official business letter?

What stylistic norms govern business correspondence?

How should openings and closings be translated?

What pragmatic aspects should be considered in business correspondence translation?
How does politeness affect translation choices?

What are common translation mistakes in business letters?

How does formality level influence translation?

What cultural differences exist in business correspondence?

10 How can pragmatic equivalence be achieved?

WoNoakrwdE

Ayoumopna poooma

[epexnan ¢parMeHTIB JAUIOBUX JHUCTIB; aHAJI3 MOBJICHHEBUX (JOPMYJI; pelaryBaHHs MEpeKiIaiB 3
ypaxyBaHHSIM HOPM JIUIOBOTO €THKETY.

Memoouuni exasziexu

Knrouosi mepminu: business correspondence, pragmatic meaning, politeness formulas, formal register,
communicative intent.

3 memow 21uO0K020 3AC60CHHA HAGUAILHO20 Mamepiany HpU CAMOCHIUHOMY 6UGYEHHI memu
cmyoenmy eapmo 0cod1ugy yeazy 30cepeoumu HA MAKUX ACHEKMAX: TPArMaTHYHOMY aCIICKTy
nepexnaay, ajpke JUIoBa KOPECIOHJEHIISI CIpsSMOBaHA Ha JOCATHEHHS KOHKPETHOTO KOMYHIKATHBHOTO
pe3yabTary.

IIpakTHyHe 3aHATTA /-8
Tema 4. MoBa 1i;10BOro cniikyBaHHsi: ¢opMyJiM BBiYJIMBOCTI Ta ycTasleHi 3BOPOTH
Ilumanns ons ycno2o onumyeanus ma OUcKycii

What s linguistic politeness in business communication?

What types of politeness formulas are used in business English?
How do set expressions function in business discourse?

Why is literal translation often inappropriate for polite formulas?
What cultural differences affect politeness strategies?

How can pragmatic equivalence be maintained?

What is the role of euphemisms in business communication?
How does tone affect the perception of a message?

What are the risks of under- or over-politeness?

10 How should culture-specific expressions be translated?

©WoNok~wdE

Ayoumopna poooma

[lopBHsIIbHUN aHaNB3 GOpMYNT BBIMIMBOCTL MEpPEKIa]] yCTAIEHUX 3BOPOTIB; BUKOHAHHS BIIpaB Ha BUOIp
aJIeKBaTHUX MEepeKIaalbKuX BIIIOBIIHUKIB.

Memoouuni exa3iexku
Knrouosi nonamms: politeness strategies, set expressions, pragmatic adaptation, cultural specificity.

3 memoio 2nub0K020 3aC60€E€HHA HABGUATILHO20 MAMEPIAly RPU CAMOCHITIHOMY 6UGUEHHI memu
cHyOeHmy 6apmo 0co0.1u8y yeazy 30cepeoumu Ha maKux acneKmax:



nepekita GopMyll BBMIIMBOCTI MOTpeOye afanTallii 3 ypaxXyBaHHSIM KyJIbTYPHUX 1 KOMYHIKATUBHUX HOPM
LUTbOBO1 MOBH.

IIpakTnyne 3ausarTTa 9-10
Tema 5. Ilepexkan AijI0oBOI JOKyMeHTALIl: KOHTPAKTH, J0TOBOPH, MeMOPAHAYMH

Tlumanns 015 VCHO20 ORUMYEAHHA Ma OUCKYCIT

What types of business documents are commonly translated?
What are the structural features of contracts?

Why is terminological consistency crucial in contracts?
How is modality expressed in business documentation?
What translation challenges do legal-business texts present?
How should obligations and conditions be translated?

What role does precision play in document translation?

How can ambiguity be avoided?

Whatis the translator’s responsibility in this field?

O How does document function influence translation strategy?

'—‘@'90.\‘.@9":590!\’!‘

Ayoumopmna poooma

[epexnan ¢parMeHTIB KOHTPAKTIB; aHAT3 TEPMIHOJIOTH, POOOTa 3 MOAATPHIUMH KOHCTPYKIISIMUA Ta
YMOBHHMH TTOJIOKEHHSIMHU.

Memoouuni eéxasziexu

Knouosi mepminu: business documentation, contract structure, legal terminology, modality, obligation.

3 Memoio 2nub0K020 3aC60EHHA HABGUAILHO20 MAMEPIaly npu CAMOCMIHOMY 6UBYEHHI memu
CHyOenmy 6apmo 0codusy yeazy 30cepeoumu Ha MaAKUxX acnekmax:

[epexman aUT0BOT MOKyMEHTAIlli BUMAarae MakKCMMaJIbHOI TOYHOCTI, JIOTIMHOCTI Ta TEPMIHOJIOTTIHOT
yHi(IKaIT i1,

IpakTuyne 3anarTa 11-12
Tema 6. IIpoGsieMu aieKBAaTHOCTI Ta e KBiBAJI€HTHOCTI B e peKJIA/Ii T1JIOBUX TEKCTIB

Tlumanns O VCHO20 ORUMYEAHHA Ma OUCKYCIL

What is translation adequacy?

How does adequacy differ from equivalence?

What levels of equivalence can be distinguished?

What factors influence translation adequacy?

How do translation transformations help achieve adequacy?
What is functional equivalence?

Can formal equivalence always be maintained?

How is translation quality assessed?

What compromises are acceptable in business translation?
10 How does communicative purpose affect equivalence?

©WoNoU~WDNE

Ayoumopmna poooma

[NopiBHSIBHUI aHANB OpUTIHATY Ta MepeKIany; BUIBJICHHS EPEeKIaJalbKuX TpaHchopmartiii;
OIIHFOBAHHS aJICKBATHOCTI MEPEKIIaIIB.



Memoouuni eéxasziexu

Knrouosi nonammsa: translation adequacy, equivalence, functional approach, translation transformations.

3 Memoto 2nuboK020 3aC60CHHA HAGUAILHO20 MAMEPIALYy RPU CAMOCHMITIHOMY 6UGYEHHI memu
CHyOeHmy 6apmo 0cod1usy yeazy 30cepeoumu Ha MAKUX acneKmax:

AJNleKBaTHICTh TEpeKiIaay BU3HAYAETHCS HE JuIle (OpMaTIbHOIO BIIMOBIIHICTIO, a i 3AaTHICTIO NEpeKIaLy
BUKOHYBAaTH Ty cCaMy KOMYHIKATUBHY (YHKIIIfO, IO i OpUTIHA.

1.4, Camocmiitna poooma cmyoenmie
Buu camocTiitHo1 poboTH:
- MITOTOBKA TJIOCApiiB;
- IepeKyIaJ KOHTPAKTIB, YroJl, JOTOBOPIB;
- miroToBKa pedeparis.

1.5. Inouesioyanwvni 3a60anus

[nguBinyaneHi 3aBmHaHHSA —mependadaroThes Yy dopmi  pedepariB-onsimiB  abo  y  dopwmi
HIUBINyaTbHUX HAYKOBO-AOCHiTHUX 3aBAanb (IH/I3) (muceMoBH mepekiiaj OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY, KU
mictuth 1000 ciiB; TUCHMOBE BUCBITJICHHSI TEMH CUTYaTHBHUX TBOPYHX 3aB/IaHB).

3aBganns y ¢opmi IH/I3 oOupaerbest cTyneHTOM HOOPOBUILHO Ha MOYATKy ceMecTpy. BukonanHs
iauBigyansHOTO 3aBHaHHsA y ¢opmi IH/I3 moxe nepenbauae:

- minOip Ta OIpalfOBaHHs JITepaTypu 3a TEMOIO;

- CKJIaJlaHHA TJIaHy 1 BUKOHAHHS poOOTH (BCTYH, nepuie NUMAHHA - PO3KPUTTS TEOPETHUHHX
acIeKTiB MpoOyieMH, BUKIAJ OCHOBHHX 1€l Ta MpPOMO3HUILiil aBTOPIB; Opyee numanHsa - aHAIB PAKTUYHUX
Ta CTATUCTUYHHX IAaHUX; BUCHOBKH; CITUCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATypH Ta IHOOPMAIIHHUX HKEpen);

- mpe3enTanist [H/A3 Ha mpakTHYHUX 3aHATTSX (BUCTYI O 5 XBUIIUH).

[nnuBinyansHe 3aBmaHHA y Qopmi pedepaTiB-onIaB O0OMpPAEThCS CTYAEHTOM JTOOPOBUIBHO Ha
MOYaTKy CEMECTPY 1 BUKOHYETHCS 3a YCTAIECHUMU BUMOTaMH.

1.5.1.0cnoeni umozu 00 nanucannus peghepamie-021:10ie

[Ipy BUKOHAHHI HAWBITYaTbHOTO 3aBJIaHHS HEOOXIMHO B3ATH A0 yBaru, mo pedepar (1at. refero —
JIOHOIL, TTOBIIOMJISIIO, TIEPEKa3yl0) — 1€ KOPOTKUU IepeKas 3MICTy HayKoBOi poOOTH, KHUTU a00 BUCHHS,
odopmileHe y BUIJISII TUCHMOBOI MyOJIIMHOT JOMOBINL, JOMOBITh, HA 3aJaHy TeMy, 3po0JiecHa Ha OCHOBI
KPUTHYHOTO OISy BIAMOBITHUX JpKepen HdopMallii (HayKOBHUX Ipallb, JJTEpaTypH IO TeMi).

31 cBoro 00Ky, pedepar-orisa CKIagacThCsi Ha OCHOBI JEKUTBKOX JDKEpEIN 1 3ICTaBIsi€ PB3HI TOYKU
30py 3 AOCTHKYBAHOTO MHTAHHS.

Pedepar-ornsan, He3ale)kHO Biml TEMH, MICTUTh BH3HAYCHI PEKBBHTH: THUTYJIbHA CTOpPIHKA
BCTAHOBJIEHOTO 3pa3Ka, BCTYI, PO3/AUTH, BHUCHOBKH, CIIHUCOK BHUKOPHUCTAHHUX JDKEpen 1 moaaTku (y pasi
HEOOX|THOCTI).

OOOB’s3k0OBO B TEKCTI MOBHHHI OyTH TOCHJIaHHS Ha JDKEpena, IO Oynr BUKOPUCTAaHI TPH
HanucaHHi pedepaty. llocuiaHHsS TOMAIOTBCA B KPYDIMX JyKKaX 3 BKa3BKOIO HOMepa JDKepena Ta
CTOPIHKM (SIKILIO MOJAETHCS TOYHA IIMTaTa a00 YKMCIOBI nani), Hanpukian [7, C. 8].

TexHyHI BUMOTH: TeKCT Mae Oytu HaOpaHuii mpudrom Times New Roman, 14 xernem uepes 1,5
mrepBanm. [lons: Bepxae — 2,0 cm, HUxkHE — 2,0 cm, miBe — 3,0 cm, mpaBe — 1,0 cm. 3aranpHuit 06CsAT
pedepary-orsmy — 1o 10 cropiHok dopmaty A4.

1.5.2.Temu peghepamis-oznadie ma nayko6o-00ciionux 3a60amns

8



1. OcobauBOCTI NepekJIaay AVIOBUX JHUCTIB Yy ¢ epi 30BHIIHLOe KOHOMIYHOI TislJIBHOCTI

H/3:

[IpoananByiiTe 3pa3ku aHTIIOMOBHUX KOMEPIIAHUX JIUCTIB (HAIp., 3aITUT, BITIOBIIH HA 3aITUT,
KOMEpIIiiiHa TPOTO3HIlisA) 1 BUKOHANWTE iX TepeKiaj] YKpaiHChKOIO 3 ypaxXyBaHHSIM CTHIIICTUYHUX
0COOIMBOCTEH.

2. TepmiHoJIOTiYHA TOYHICTH y NMepeKIadi AiIOBUX KOHTPAKTIB

HA3:
CtBopirs mrocapii 3 50 KIIOYOBUX TEPMIHIB JUIOBUX KOHTPAKTIB AHTJIHCHKOIO Ta YKPAIHCHKOIO MOBaMH.
3acrocyiiTe 111 TEpMIHU Y NepeKIaal PparMeHTy KOHTPAKTY.

3. llepekiiaa pe3roMe Ta CyNpoOBiIHOTO JIUCTA: MIKKYJIbTYPHI acleKTH

H/3:
[lepexnaaire ykpaiHChbke pe3roMe Ta MOTUBAIIHUI JTUCT HA aHTIIIMCHKY MOBY JUIS ITOJIAHHS HAa BAKaHCIIO B
MDKHapOAHIM kommaHii. [losSCHITE afanTallifo BIAMOBITHO 1O aHTJIOMOBHUX HOPM.

4. ETnkeT AiJIOBOTO CNIJIKYBAHHS Y NepeKIIaji eJieKTPOHHOI Kope CIIOH/1e HILil

H/3:
[NopiBHsIiTE yKpaTHCHKI Ta aHTJIACHKI 3pa3ku IUTOBUX e-mail moBinomiieHb. Biu3HauTe cTpyKTypHi
BIMIHHOCTI Ta CTBOPITh THUIIOBI1 IA0JOHU JUCTIB 000Ma MOBAaMH.

5. CruiictuuHi Tpancdopmaitii y nepeksiaai 1i;ioBUX Npe3eHTALIM

H/I3:
Bukonaiite nepexian npesentaiii PowerPomt 3 ykpaiHcbkoi Ha aHMIACBKy, 30epiratouu ii JUIOBUI CTUITh
Ta aIaNTyIOYH TEKCT JI0 MOTpeO MDKHAPOIHOT ayAUTOPIL

6. [IpodsieMu mepekJIaay OIOPOKPATHYHHX KJIillle Ta KaHIeJsipu3Mi

H/3:
3AICHITh JHIBICTUYHMI aHANB3 MepeKiany yKpaiHChbKuX OQIIiifHO-AUIOBUX (pa3 aHIWIIHCHKOIO.
3anporoHyiTe BINMTOBITHUKH, ITI0 3By4aTh MPHUPOIHO B aHTJIOMOBHOMY OBHEC-CEPEIOBHIIIL

7. OpuauuHi 1o0kyMeHTH B Oi3Heci: cTpaTerisi nepekJiaay 10roBopis

HA3:
OO6rpyHTyiiTe 00paHi cTpaterii nepexiasy Ipu poOOTi 3 THIIOBUM JJOTOBOPOM PO HAJIaHHS MOCTYT.
BukonaiiTe nepekiag OKpEMUX CTaTEl I0TOBOPY.



8. Oco6aMBOCTI MepeKJIaay Ai10BoI KopecnonaeHIii y raaysi IT

H/I3:
36epiTe npukiiaay auctyBaHHs [T-koMianii aHTITICHKOI0 MOBOIO. BUKOHaMTE mepexia Ha YKpaiHChKy 1
BH3HAYTE YACTOTY B)KMBAHHS TEXHIYHOT JIGKCHKH.

9. IlepexJiaja AiJIOBOrO CTUJIIO B iIHCTPYKUIfAX, MOBiIOMJIeHHAX i BHYTPILIHIX MeMOpaHIyMax

HA3:
CTBOpITh YKpaiHCHKHI TEepeKiajg aHTIOMOBHOTO BHYTPIIHBOTO JTIOKyMEHTa (MEMOpAH/IyM, HCTPYKIIi,
OTOJIOIICHHS) JJIs TPAI[IBHUKIB KOMIIAHII.

10. CyuacHi TpeHJIu B AaHIJIOMOBHOMY JiJIOBOMY CTHJIi Ta iXHili BIJIMB Ha mepeKJIajx

H/I3:
Jocnminire cyJacHi 3MiHM B aHTJIIMCBKIA JUTOBI KOMYHIKAIil (HAmp., CIIPOIICHHS CTUJIIIO, TeHAEPHO -
HeWTpalbHa MOBA) Ta BUKOHANTE MEPEKIIaj TEKCTIB, IO JEMOHCTPYIOTH I1i TPEHIH.

* Temu naykogux pobim, peghepamis, mexcmis 0 NUCLMOBO2O NEPEKNAAY, MONCYMb 3MIHIOBAMUCD
BUKIAOAYEM.

1.6. Iliocymkosuii Konmpoivp
D OopMHU KOHTPOJIIO BKIIOYAKOTh:
- IOTOYHU KOHTPOJb (BiIBIIyBaHHS 3aHATh, aKTUBHICTh, BUKOHAHHS 3aBJaHb);
- caMocCTiiiHa poOoTa (TeCTH, IePEeKIIaIN );
- MZICYMKOBHH KOHTPOJIb (3AJTKK 3 TEOPETHYHOTO OJIOKY 1 TPAKTHYHOTO MEepPeKIamy).
MaxkcumaneHa oniHka — 100 6aniB: 70 — morouna po6oTta, 30 — 3aiik.

2. Cxema HapaxyBaHHs 0aJtiB
HapaxyBanusi OamiB cTyaeHTaM 3 HaBYAJIbHOI IUCIHUIUIHK 3IIHCHIOETHCS BIUIMOBITHO 10 TaKoOi
CXEMHU:

BuBuenns
HAaBYAIBHOI IUCIMUILIIHA

| 100 Ganis |
Ouna (neHHa, BeUipHs) 3aouyHa (IUCTaHITIAHA)
dopMa HaBYaHHS dopMa HaBUAHHS
40 6aniB — 30 6aniB —
3a pe3ysibTaTaMu 3a pe3yabTaTaMu
HaBYaHHS ] 4ac HaBYaHHS M1 4ac
MPaKTUYHUX 3aHSTh MPaKTUYHUX 3aHSTh
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20 6anB — 40 6anB —
3a pe3ynbTaTaMu 3a pe3ynbTaTaMu
caMOCTIiiHO1 poboTH CaMOCTIHHOI POOOTH

40 6anB —
3a pe3ynbTaTaMu CKJIaJaHHs
CEMECTPOBOrO KOHTPOJIIO

2.1. Illomoynuii Konmpo.v

1.1.1. Y Mexax TOTOYHOTO KOHTPOJK CTYACHT MaKCHMaJIbHO MOe HaOpatu 60 OamB. VY
BUNAJKaX, KOJMU CTYICHT TPOSBHB HAA3BUYAIIHY AaKTUBHICTh Ta VCIIIHICT HAa CEMIHAPCHKUX
(TpakTUYHMX, Ta0OPATOPHUX) 3AHATTAX, BIH MOKE HAaOpaTh y MeXax MOTOYHOTO KOHTPOIIO 70 65 OamiB.
Cyma 6altiB 3a TOTOYHHUN KOHTPOJIb CKIAJA€ThCA 13 0ajiB, OTpUMAHUX 3a pe3yJabTaTaMH HAaBUaHHS ITi Yac
MPAKTUYHUX 3aHATh Ta CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYICHTA.

1.1.2. OOGcsar OamiB, 3M00yTHX CTYACHTOM ITiI Yac MPAKTUIHUX 3aHATh, OOYMCITIOETHCS 32 CYMOIO
0aniB, 3M00yTUX MiI Yac KOKHOTO B3 3aHATh, epe10auYeHUX HaBYAIbHUM IIJIAaHOM, 1 BU3HAYAETHCS 3TIIHO 3
[lonoxeHHsIM TPO OpraHiBallilo OCBITHHOTO MPOIECY B XMEJIbHHUIIBKOMY YHIBEPCHUTETI YIPaBIHHS Ta
npasa imeHi Jleonina FO3pkoBa.

1.1.3. 3 wiei HaBYaANBHOT AUCHUILIIHU 32 JEHHOIO (OPMOIO HaBUaHHS MependadyeHo MpoBeaAeHHS 6
JeKUIHHUX Ta 12 ceMiHapChKUX 3aHSTh Y IPYroMy CEMECTpi.

OOcsar OanmiB, 3700yTHX CTYACHTOM IIiI Yac MPAKTUYHHUX 3aHITh 3 HABYAJIBHOI JUCHMIUIIHU,
BU3HAYAETHCS 32 POPMYIIOFO Ye=Db1+b2+...4+bn /nx K+ JI, ze:

Y — 3araibHa cyma Oais;

b — ki1bKicTh OaiB, OTPUMaHUX HA OIHOMY CEMIHAPCHKOMY 3aHSTTI

N— KUIBKICTH ~ CEMIHAPCHKUX  (IPAKTUYHUX, JIAOOPAaTOPHUX) 3aHATh, BHU3HAUEHUX poOOUOI0
POrpaMoro;

K — koeditieHT, skuii, nopiBHIOE 9 (3 ypaXyBaHHSAM CHEeNU(IKH HaBYATBHOI TUCITHIIIIHHN )

JI - xUibKicTh 0aliB, OTPUMAHUX 32 JICKI[IAH] 3aHSTTS.

3a pesynpTaraMu MPAKTUYHOTO 3aHATTS KOXHOMY CTYIEHTY JO BiAMOBITHOTO TOKYMEHTa OOIIKY
YCITIMHOCTI BUCTABIISIEThCS KUTBKICTH OB Bim 0 10 5 uncimom, kpatHuM 0,5, SIKy BIH OTPUMaB MPOTATOM
3aHSTTS.

3 mucuumiainu “Tlepexnan IUTOBOrO MOBIEHHS Ta KOPECHOHJEHI Tmepen0dadyeHo mpoBeIcHHS 6
JEKIIMHUX Ta 12 ceMiHApChKUX 3aHSTh 3a JACHHOIO GopMoro HaBuaHH: (IV cemectp).

1.1.4. TlpuitmanHs (TepeBipka, 3aXUCT) IHIMBIIyaJbHUX 3aBJlaHb, BUHECEHUX Ha CaMOCTIMHY
po0OOTy CTYAEHTIB, 3IHCHIOETHCS T Yac MPOBEICHHS KOHCYIbTAIA 3 HABYAIBHOI JUCIIUILIIHN TTPOTITOM
CeMecTpy.

HapaxyBanus 6aiiB 3a caMOCTiiiHy poOOTY CTYACHTIB MOKE OI[IHIOBATHCS KUTHKICTIO OaiiB y TaKuX
MeKax:

o Ne PiBeHb BUKOHAHHS 3aBAAHHS Kinpkicte GamniB
1. Bucoxuii (TBopunii) 20
2 JlocraTHii (KOHCTPYKTUBHO- 17
"| BaplaTUBHUM) 15
. 10
3. Cepenniit (perpOayKTHBHHIA ) .
4. Huzpkuit (perentuBHO-

11



IPOTYKTUBHUIN)

2.2. Cemecmpoeuii KOHmMpO.1b

2.2.1. Ha cemecTpoBHii KOHTPOJIb 3 KOXKHOI HaBYAIBHOT IUCITUTLIIHK BitBOIUThCS 40 OauiB.

2.2.2. Y pa3i oTpuMaHHA 3a pe3ylbTaTaMH BUBYEHHS HABYAJIbHOI JUCHMIUIHM (ITOTOYHOIO 1
MZICYMKOBOTO KOHTpOJt0) 34 abo menme OaniB (omiHka F 3a mxkamoto €KTC) crymeHT 3000B’s3aHUM
MOBTOPHO BUBYUTH AUCIHUILIIHY B HACTYITHOMY HaBYAJIHOMY TIEPIO JTi.

2.2.3. Y pa3i oTpuMaHHA 3a pe3ylbTaTaMH BUBUYEHHS HAaBYAJIbHOI JUCHHIUIHM (ITOTOYHOIO 1
MICYMKOBOTO KOHTpoio) 35-59 GanB (omika FX 3a mkamoro €KTC) cTyneHT mae mpaBo MOBTOPHO
NPOWTH MIICYMKOBUN KOHTPOJIb JIBIL TEpIMI pa3 — TepecKIaliaHHs BHUKIAAA4yeBl, Opyruil pa3 —
MEePecKIaTaHHs KOMICHL

3. PekomeHOoeaHi Oxcepena
3.1. OcHosHi 0xcepena

1. Corsellis A. Framework. Public Service Interpreting. The First Steps. Basingstoke: Macmillan
Distribution Ltd, 2008.

2. bubux C. IL, Muxuo [. JI., Iycrosir JI. O. YHiBepcadbHHI JOBITHUK-TIPAKTHKYM 3 JUIOBHX
nanepiB. K.: [loBipa; YHBY «Pinna moBay, 1997.

3. HecrepoBa O. 0. Meroanuni Matepianmu Juig  caMocTiiiHOi po0OoTu 3100yBaviB  OCBITH
cnemiansHOcTi 035  «®Dinomorisy.  https://pereklad.nmu.org.ua/ua/pereklad _dilovogo_movilennya.pdf
[EnexrpoHHu#l pecypc].

4. Kyuep 3.1 Ilpakruka nmepewiagy: HaB4Y. MOCIOHMK JJIS CTy/A. BUIIMX HaBY. 3aKianiB. Binauis: Hoa
Knura, 2013. 504 c.

5. Kapaban B. I. Ilepexnan anmiiiicekoi HayKoBOI 1 TeXHMMHOI JiTeparypu. I'pamMaTHuHI TPYyAHOILL,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTTYHI Ta ’KaHPOBO-CTHIIICTHYHI Tpobnemu. Binauis: Hosa Kuura, 2004.

6. Kopyuensr 1. B. Teopis i mpaktuka mnepexnany (acmexktHui nepeknan). Bmauns: Hoa Kaura,
2003.

7. HeBuyk C.B. Ykpainceke autoBe moneHHs: [linpyannk. K.: Apiit, 2011.

3.2. jlonomixHi 0xcepena

1. bonnmap O. L. ta . [utoBe nucryBanHs: HaBuanpauii nocionuk. K. LleHTp HaBuanpHOi NirepaTypH,
2015.

2. Ashley A. Oxford Handbook of Commercial Correspondence. Oxford University Press, 2003.

3. Mavor S., Trayner B. Business English. A Course in Communication and Translation. Cambridge
University Press, 2010.

4. Pamuyk B. JI. Tlapamerpu 1 mepewnan nuioBoro Tekcty. K.: BumaBHu4o-monirpadiHUi LEHTP
"Kuiscekuii yniBepcutet", 2008.

5. Hecin }O. M. AHmo-ykpaiHChbKUM CIIOBHUK OBHEC TEPMIHIB JUIsl MPAKTUYHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHSThH
CTYICHTIB €KOHOMMMHOTO (aKyJabTeTy 3 AMCHUILIHN «biBHec-iHO3eMHAa MOBa» (AHTIIHACHKA) IS
JIeHHOI Ta 3ao4yHoi Qopmu HaBuaHHsS 31 cremianeHocTel: 051 «ExoHoMmikay, 071 «OO6mik i
omnoaatrkyBaHHs», 076 «[linmpueMHULITBO, TOPTIBIS Ta Oip)KOBa MIUTBHICTEY, 073 «MeHemKMEHTY,
074 «lybniuHe ympaBiiHHA Ta aqMiHICTpyBaHHs». XepcoH, IBH3 «XIAVY», PBB. 2019 p. 40 c.

6. bararomoBHUII topuanuHui caOoBHUK-IOBiTHUK / 1. O. TomyboBckka, B. M. IlloBkoBmii, O. M.
Jledrepora ta H. K. : BugaBanvo-nonirpadrauauii nentp "Kuiscekuii yaiBepcuret”, 2012. 543 c..

7. Cambridge Business English Dictionary. Cambridge University Press, 2011.

4. IngpopmayiiiHi pecypcu 8 IHmepHemi
1. DeepL Translator [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: https//www.deepl.com/uk/translator
2. Grammarly [Enexrponnuii pecype]. — Pesxxum noctymy: https/www.grammarly.com/
3. ProWritingAid [Enexrponnuii pecype]. — Pesxxum gocrymy: https//prowritingaid.com/
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https://pereklad.nmu.org.ua/ua/pereklad_dilovogo_movlennya.pdf

. Reverso Context [Enexrponnuii pecype]. — Pexxum gocrymy:

https://context.reverso. net/% D0% BF%D0%B5%D1%80% D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/
. Reddit: r/Ukraine_UA [EnexrponHuii pecypc]. — Pexxum gocrymy:
https//www.reddit.com/r/Ukraine_UA/

IATE (Interactive Terminology for Europe). [Enekrponuuii pecype]. — Pesxkum gocrymy:
https://iate.europa.eu/

. Coursera / [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum mocryny: https//www.coursera.org/browse/language-
learning/learning-english

. edX (Business Writing Techniques). [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum noctyy:
https//iwww.edx.org/learn/business-communications/doane-university-business-writing-techniques
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